
CARATTERISTICHE GENERALI:

• Riduttori di pressione PN 25 fabbricati in ottone con funzionamento a pistone.
• Impianti idrici con pressione massima di 25 bar;
• Temperatura massima: 80° C.
• Campo di regolazione a valie 0,5 .6 bar; rapporto rid. 10: 1;
• Diaframma in ottone;
• Attacchi manometro da %" sui due lati per il controlio della pressione in uscita;
• Attacchi con raccordi F.F. ISO 228·1.
• Sede in acciaio inox;
• Asta in acciaio inox (solo misure oltre 1").

GENERAL FEATURES:

• Brass water pressure reducing valves PN 25 with brass diaphragm functioning;
Waterworks with maximum inlet pressure of 25 bar;
Max operating temperature: 80° C.
Adjustable outlet 0.5 • 6 bar; reduction rate 10:1;
Brass diaphragm;
Outlet pressure gauge connections %" on both sides;
F.F. connections ISO 228·1.
Stainless steel seat;
Stainless steel bar (pressure reducers bigger than 1").
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CARACTERISTICAS GENERALES:

• Reductores de presion PN 25 fabricados en laton con funcionamiento a piston.
Instalaciones hidraulicas con presion maxima de 25 bar.
Temperatura maxima: 800 C.
Presion de salida regulable entre 0,5 • 6 bar; 10: 1;
Diafragma en laton;
Toma de rnanornetro de %" a 105 dos lados para controlar la presion de salida;
Conexiones con racores hembra ISO 228-1 ;
Asiento en acero inoxidable;
Asta en acero inoxidable (solo medidas superiores a 1").
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CARCTERISTIQUES GENERALES:

• Reducteurs de pression PN 25 en laiton avec fonctionnement a piston.
Installations avec pression maxi 25 bar;
Max temperature de fonctionnement: 80° C.
Reglage en aval: 0,5·6 bar; rapport 10 :1 ;
Diaphragme en laiton;
Prise rnanornetre %" de la pression aval sur les deux cotes du recucteur:
Unions F/F ISO 228-1.
Siege d'etancheite en acier inoxydable;
Tige en acier inoxydable (mesures a partir de 1"1/4).
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CORRETTA INSTALLAZIONE - CORRECT INSTALLATION

1 6
valvola a sfera
ball valve2 3 4 5

2 Filtro autopulente
Sel cleaning filter

riduttore di pressione
pressure reducer

4
anticolpo d'ariete
water hammer
preventer

5

vasa espanzione 5
litri
expansion tank 5
liters

valvola a sfera
ball valve
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CONSIGlI 01 MONTAGGIO -INSTALLATION GUIDELINES - CONSEJOS DE MONTAJE-
INSTALLATION

I nostri riduttori di pressione rispondono pienamente ad ogni esigenza di controllo e regolazione della
pressione negli impianti idrici civili e industriali; per ottimizzare I'utilizzo e la durata dell'intero irnpianto VI

preghiamo di seguire le seguenti indicazioni di assemblaggio. . . .
Pulire le tubazioni ed eliminare ogni residua impurita (sabbia, trucioli, bave) dall'implanto pnrna dl
assemblare il riduttore di pressione.
Per il corretto posizionamento del riduttore di pressione nell'impianto utilizzare la freccia stampata sui
corpo che indica la direzione del fluido.
I nostri riduttori di pressione possono lavorare in ogni posizione (orizzontale, verticale, obliqua).

Eurobrass pressure reducing valves fully meet all pressure control and regulation requirement in any
domestic waterworks and industrial waterworks; in order to optimise use and life of the entire plant,
please read the following installation guidelines.
Before setting up the pressure reducer, remember to clean pipes removing sand, shavings, flashes, etc.
In order to set up correctly the pressure reducers, check the flow direction indicated by the arrow
embossed on the body of the pressure reducing valve.
Our pressure reducing valves can work in any positions (horizontal, vertical, up-side-down):

Los reductores de presion responden plenamente a cada exigencia de control y requlacion de la
presion en instalaciones hidraulicas dornesticas y industriales. Para optimizar la utilizacion y duraclon
de la instalacion. les rogamos seguir las siguientes indicaciones de montaje:
Limpiar las tuberias y eliminar cualquier residuo de impurezas (arena, virutas, rebabas, etc) de la
tnstalacton, antes de montar el reductor de presion.
Para una correcta colocacion del reductor de presion en la instalacion. utilizar la flecha que aparece en
el cuerpo y que indica la direccion del fluido; los reductores de presion pueden trabajar en cualquier
poslcion (horizontal, vertical, oblicua):

Nos reducteurs de pression, comme ils sent faits cornpleternent en laiton avec des parts sujets a usure
en acier inoxydable, peuvent etre utilises dans les installations soit domestiques que industrielles; Pour
une excellente adaptation du reducteur de pression sur I'installation nous vous prions de suivre ces
instructions:
Nettoyer les tubes avant I'installation du reducteur pour eliminer les irnpuretes dans le systeme.
Suivre la fleche sur le corps du reducteur qui indique la direction de I'eau; nos reducteurs de pression
peuvent travailler dans toutes les positions (horizontal, vertical, sens dessus dessous):

I riduttori di pressione devono essere montati ad una distanza ragionevole da boiler 0 caldaie; I'acqua
calda da essi prodotta aumenta di volume e, di conseguenza, incrementa la pressione nell'impianto
rendendo instabile il funzionamento del riduttore di pressione. AI fine di evitare tale inconveniente
consigliamo di assemblare un vasa di espansione nell'impianto tra iI riduttore di pressione ed il boiler.
Gli attacchi manometro dei riduttori sono posizionati sui due lati del riduttore; entrambe connessioni
misurano la pressione in uscita.

Tutti i nostri riduttori di pressione sono testati al banco prova e tarati a 3 bar, salvo diversa indicazione.
Per modificare la pressione in uscita e sufficiente allentare la ghiera in plastica nera e ruotare il premomolla
in ottone come mostrato nella sequenza qui sotto; ruotando in senso orario la pressione in uscita aumenta,
ruotando in senso antiorario la pressione in uscita si riduce.
La corretta regolazione della pressione va fatta ad impianto chiuso.

Our pressure reducers have pressure gauge connections on both sides; both connections are placed on
the outlet of the pressure reducing valve.
Pressure reducing valves should be installed at a reasonable distance from boilers; hot water produced by
those devices, increases in volume and consequently increases also the pressure into the water plant
downstream the pressure reducing valve; the increase in pressure create instability in the functioning of the
pressure reducer. To avoid this drawback we suggest to assemble an expansion vessel between pressure
reducers and boilers.
All pressure-reducing valves are tested one by one on test bench and preset at 3 bar outlet, if it is not
required a different setting.
To modify outlet pressure simply loosen plastic locknut and turn brass spring holder using a screwdriver as
shown in the sequence below; turning clockwise the outlet pressure will be increased, turning anticlockwise
the outlet pressure will be reduced.
A correct setting should be done when the system is closed.

Las tomas para rnanornetro de los reductores estan localizados a los lados del reductor; ambas
conexiones miden la presion de salida. .
Los reductores de presion deben montarse a una distancia razonable de la caldera; el agua cahente
producida aumenta de volumen y, en consecuencia, incrementa la preslon en la instalacion, provocando la
inestabilidad en el funcionamiento del reductor de presion. Con el fin de evitar dicho inconveniente,
aconsejamos instalar un vasa de expansion en la instalacion entre el reductor de presion y la caldera.
Todos los reductores de presion han sido testa dos en banco de pruebas y tarados a 3 bar, salvo indicacion
de 10 contrario. Para modificar la presion de salida es suficiente con aflojar la contratuerca estrellada de
plastico negro y girar el resorte de laton tal y como se muestra en la secuencia que aparece rnas abajo;
rotando en sentido horario la presion de salida se reduce.
La correcta requlacion de la presion se debe hacer en instalaci6n cerrada.

Sur les deux cotes du corps du reducteur de pression se trouvent les prises mane de y." pour le controls
de la pression aval.
Les reducteurs de press ion doivent etre installes assez loin des chauffe-eau electriques et des
accumulateurs d'eau chaude: I'eau chaude a une augmentation de volume qui modifie le fonctionnement
du reducteur de pression; si la surpression aval du reducteur est due aux retours d'eau chaude on
conseille I'installation d'un vase d'expansion. Tous les reducteurs de pression sont tares a 3 bar aval; pour
modifier la pression de reqlaqe il faut enlever la bague en plastique noir et avec un tournevis tourner le
clapet en laiton sens horaire pour augmenter la pression, dans I'autre sens pour la reduire.
Le reglage doit etre fait sans ecoulernent.
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